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アトリウムから回廊でつながる客室。大きな窓が特徴
の客室からは東京の景色が一望でき、ゆとりある高い
天井とともに、優雅な空間をお届けします。体にやさ
しくフィットし、無理ない姿勢でぐっすりお休みいた
だけるポケットコイル式ベッドで快適な睡眠時間をお
約束いたします。全室 WiFi 接続可能です。

Reception
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シングル
広さ：19 ㎡

ベッド：シングルベッド 1 台
（140cm×195cm）
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クイーン / ツイン
クイーン / 広さ：22 ㎡

ベッド：クイーンベッド 1 台
（160cm×195cm）

ツイン / 広さ：22 ㎡
ベッド：シングルベッド２台

（110cm×195cm）
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コーナーツイン
コーナーキング

/ 東京タワーサイド

コーナーツイン / 広さ：26 ㎡
ベッド：シングルベッド 2 台

（110cm×195cm）

コーナーキング / 広さ：26 ㎡
ベッド：キングベッド 1 台

（210cm×195cm）
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デラックスツイン
/ デラックスキング

 デラックスツイン / 広さ：33 ㎡
ベッド：シングルベッド 2 台

（110cm×195cm）

 デラックスキング / 広さ：33 ㎡
ベッド：キングベッド 1 台

（200cm×195cm）
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パークスイート

広さ：80 ㎡
ベッド：ワイドキングベッド

（240cm×195cm）
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バリアフリールーム
広さ：26 ㎡

ベッド：シングルベッド 2 台
（110cm×195cm）
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THANN CASA

広さ：33 ㎡
ベッド：シングルベッド 2 台

（110cm×195cm）
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The "Artist in Hotel" Project
アーティスト・イン・ホテル プロジェクト

Based on the concept of “Infinite time and space amid cognizant
Japanese beauty” , Park Hotel Tokyo has created a set of themes
known as ART (Atrium, Restaurant, and Travel) and incorporated
art allowing guests to experience Japanese aesthetics in the context
of each of these themes. Providing a venue for artists to share their
activities and information, we are taking on the role of a platform
for the dissemination of Japanese culture, art and hospitality to our
guests from all over the globe. One part of this effort is the "Artist
in Hotel" project. In the project, the artist himself stayed at the hotel
to absorb the atmosphere, and with the theme of “Beauty of Japan,”
fashioned a standard guest room into a work of art with the experience
and inspiration through their stay. The hotel's guest rooms themselves
are works of art with nothing like them anywhere else in the world.

パークホテル東京は「日本の美意識が体感できる時空間」をコンセプ
トに、ホテルが考える ART＝空間（Atrium）・食 (Restaurant)・旅

（Travel）のそれぞれのシーンに、日本の美意識が体感できるアート
を取り入れております。アーティストの活躍と情報発信の場を提供し、
世界中から訪れるお客様に、日本文化・芸術・おもてなしを発信する
プラットフォームの役割を担っています。その取り組みのひとつが、

「アーティスト・イン・ホテル」。アーティスト達が実際にホテルに
滞在し、インスピレーションによって生まれた美意識をレジデンス
制作するプロジェクト。ホテルの客室そのものがアートとなった
世界に一つだけのお部屋です。

Artist Room

https://parkhoteltokyo.com/ja/rooms-suites/artist-floor/
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The "Artist in Hotel" Project
アーティスト・イン・ホテル プロジェクト

Artist Room
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アーティストルーム
アーティストルーム シングル
アーティストルーム クイーン

アーティストルーム キング
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Introduction

全ての巡り合わせには、自分の意思や選択を超えた「超
自然の意思」がこっそりと関係していて、縁の糸を繋い
だり切り離したりしてどこかへ導こうとしてくれている
と感じる瞬間があります。いま私達は時代の変化の中で、
関係し合い存在しているということを忘れてしまってい
るのではないかと思います。私達はこれまで出会ってき
た全てのものと繋がっていて、これから出会う全てのも
のと繋がりながら世界を広げていきます。日本との縁、
この部屋との縁、これから出逢う全てのご縁が良い物と
してあなたに結ばれますように。

For every turn of Fortune's wheel, there's a time when you
feel you have a secret bond with the "supernatural" beyond
your own intentions and choices, which might give you or
deny you these "en", and guide you somewhere else. I think
that in today's changing times, we've forgotten that such
inter-relationships do exist. We are connected with everything
we encountered so far, and our world will continue to expand
as it connects with everything we meet. I hope that your "en"
with Japan, this room, and everything that happens to you in
future, will be good.

Artist Room En NO.31
BY MARIKO KOBAYASHI


